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AHHOTAIUSA:

B cratbe paccmMaTpuBarOTCA  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHE  OCOOEHHOCTH
aHIIMICKUX MeTaop Kak OTpakeHUE KyJIbTYpHBIX IIEHHOCTEH, HCTOpUU U
MUPOBO33pPEHUS AHTJIOTOBOPAIIUX HapoAoB. lIpoaHanu3upoBaHbl MeTadopHl,
CBSI3aHHBIE C MOPEM, CLIOPTOM, BPEMEHEM M JIPYTUMH aCHEKTaMHU, ITOKa3bIBAIOIINE
YHUKQJIbHBIE YEPTHl AHTJIOSI3BIYHON KyJIbTypbl. Oco0oe BHUMaHHE YJICJIEHO
3Ha4YCHUI0 MeTaop B MpaKTHKE MEpeBOAa, UX POJU B Iepeaaye KyJIbTYpHOU
crienupuKku. ABTOP MPUXOAUT K BBIBOJY, UTO HM3Y4YEHHE AHTIMHCKUX MeTadop
OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTH JyIsi Oojiee TiyOOKOTO TOHMMAHUS aHTJIOS3BIYHOMN
KYJIbTYPbI U YIYUYIICHUS Ka4e€CTBa IEPEBOJIOB.

KuaroueBblie cioBa: anrimiickue Metadopbl, JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHUS, KYJIbTYpPHbIE
LIEHHOCTH, MPAKTHKa MEPeBOJia, SA3bIKOBAS CHELU(PUKA, aHTIIOA3BIYHAS KYJIbTYpa,
IparMaTu3M, UHAUBUIyaJIU3M, ICTOPUYECKUE KOPHHU.
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Annotatsiya: Magqolada ingliz tilidagi metaforalarning lingvomadaniy
xususiyatlari ingliz tilida so'zlashuvchi xalglarning madaniy qadriyatlari, tarixi va
dunyoqarashining aksi sifatida ko'rib chiqiladi. Dengiz, sport, vaqt va boshqa
jihatlarga oid metaforalar tahlil qilinib, ingliz tilida so‘zlashuvchi madaniyatning
o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatadi.  Tarjima amaliyotida metaforalarning
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ahamiyati, madaniy o‘ziga xoslikni yetkazishdagi roliga alohida e’tibor garatilgan.
Muallif ingliz metaforalarini o‘rganish ingliz tilida so‘zlashuvchi madaniyatni
chuqurroq anglash va tarjimalar sifatini oshirish imkoniyatlarini ochadi, degan
xulosaga keladi.

Kalit so'zlar: Ingliz metaforalari, lingvokulturologiya, madaniy qadriyatlar, tarjima
amaliyoti, tilning o'ziga xos xususiyatlari, ingliz tilida so'zlashuvchi madaniyat,
pragmatizm, individualizm, tarixiy ildizlar.
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Annotation: The article examines the linguistic and cultural characteristics of
metaphors in the English language as a reflection of the cultural values, history and
worldview of English-speaking peoples. Metaphors related to the sea, sports,
time, and other aspects are analyzed to show the unique characteristics of English-
speaking culture. Special attention is paid to the importance of metaphors in the
practice of translation, their role in conveying cultural identity. = The author
concludes that the study of English metaphors opens opportunities for a deeper
understanding of the English-speaking culture and the improvement of the quality
of translations.

Keywords:English metaphors, linguoculturalism, cultural values, translation
practice, language characteristics, English-speaking culture, pragmatism,
individualism, historical roots.

Metadopa — 3TO HE MOPOCTO YyKpalleHUE peyd, 3TO MOLIHBI HHCTPYMEHT,
MOMOTAIOIIMKA HaM TIy0>Ke MOHSITh MUP U BBIPA3UTh HALIM MBICIH U 4yyBcTBa. OHA
— DJTO OTpPa)XEHUE€ KYJbTYPHBbIX LIEHHOCTEH, UCTOPUM M MEHTAIUTETA HApOJa.
Anrnumiickue metadopbl, Kak U MeTadopbl JIFOOOr0 APYroro A3blka, HEPA3PHIBHO
CBSI3aHBI C KYJIbTYPOU U 00pa30M KU3HU aHTJIOTOBOPSIIMX JIFO/IEH.
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B HUX MBI BUIUM OTpaK€HHE IIEHHOCTEH, TaKuX Kak pragmatism, individualism, u
love of nature. Hanpumep, metadopa "time is money" roBopuT 0 mparMaTUIHOM
MOJIXOJIE€ K YKU3HM, TJe BpeMs IIEHUTCSI KaK IIEHHBIN pecypc. Metadopa "self-made
man" MNOMYEPKHUBAET UEHHOCTh WHJHUBUIYaJIbHOCTH M CaMOCTOATEIBHOCTH. A
Mmetadopa "green fingers" roBOpUT 0 JIFOOBU K IPUPOJE U 3200TE O HEM.

N3yuas anrnuiickue Metadopbl, Mbl MOXKEM HE TOJBKO JIyYIlle TOHSTH SI3bIK, HO U
MOJIYYUTh JOCTYN K TJIyOWHHBIM IIJIacTaM aHTJIO-aMEPUKAHCKOW KYyJIbTYypbl. MBI
MOYKEM YBHUJIETh, KaK JIIOJIM 3TON KYJIbTYPbl BUIAT MUP, UTO I HUX BAXKHO, U KaK
OHU BBIPAYKAIOT CBOM MBICIIA U YyBCTBA.

[Tomumo »3TOTO, WM3ydeHHWE MeTadop MOXKET IMOMOYh HaM YJIy4YIIATh HaIly
coOCTBEHHYIO peub. Vcnonb3oBanue Metadop JenaeT Halry pedb 0ojee 00pa3HoH,
BBIPA3UTEIIBHON U 3aIIOMUHAFOIIICHCS.

HUcropuuyeckue KOPHHU aHIIMUCKUX MeTadop
1. Mopckue meragopsbi:

Anrnusi, Oyydn OCTPOBHBIM IOCY/IAPCTBOM, Ha MPOTSHXKEHUU BCEH CBOEH UCTOPHH
TECHO CBsi3aHa ¢ MopeM. HeyuBUTENbHO, YTO aHTIMICKUN SI3BbIK O0TaT MOPCKUMU
meTtadopamu.

"To sail close to the wind' (puckoBaTh) — 3TO BhIpa)K€HUE OTCHUIACT K UCKYCCTBY
Hapuranuu. Korma kopaGne mibiBer "close to the wind", oH MakcumanbHO
UCIIOJIB3YET CHUJTY BETpa, HO PUCKYET HATOJKHYThCS Ha pUDBI WU ONIPOKHUHYTHCS.

"To be in the same boat" (ObiTh B OJMHAKOBOM TOJIOKEHHH) — 3Ta MeTadopa
TOBOPUT O TOM, YTO JIIOAM HAXONIATCS B OJHOM W TOW JKE€ CHUTyallWH, Kak
MACCaXUPHI OJTHOTO KOPAOJIs, TUIBIBYIIETO K HEM3BECTHOM TICITH.

OTU U JIpyrue MOpPCKUe MeTaopbl OTPaXalT HE TOJIHKO OCTPOBHYIO HCTOPHIO
AHIIIMM, HO M €€ MOPCKYI0 MOIIb, KOTOpas Ha IPOTSHKEHUM BEKOB HIpasia
KJIIOUYEBYIO POJIb B )KU3HU CTPAHBI.

2. KyabTypHble accollUALIMU:

Cnopt: "to be on the ball" (6eiTe B dopme), "to play second fiddle" (6viTh Ha
BTOPBIX POJISIX) — OTPAKAIOT JIFOOOBH aHTJIMYAH K CTIOPTY U KOMAH THBIHN TyX.
FOmMmop: "to have a green thumb" (O6b1Th MacTepoM Ha Bce pyku), "to pull someone's
leg" (IIyTUTH HAJ] KEM-TO) — IEMOHCTPUPYIOT OPUTAHCKOE YYBCTBO FOMOPA.

3. HanmonaJbHbIe 0COOCHHOCTH:

"IkoHomuka u coumym' Nel2(127) 2024 www.iupr.ru



Cnep:xxkanHocthb: "to keep a stiff upper lip" (He tepsith camoobnananus), "to keep
something under wraps" (XpaHHTh YTO-TO B CEKpETE) — OTPAKAIOT AHTIHUICKYIO
CIEPKAHHOCTH M HEINFOOOBH K OTKPBITHIM MPOSBICHUSM dMOITUH.

IpakTuuHocTh: "to get down to brass tacks" (mepeiitu k memy), "to cut to the
chase" (roBopuTh 1o JIey) — MOJYEPKUBAIOT MIPArMaTUYHbINA MOJXO0/ aHTJIMYaH K

KHN3HHU.

Metadopbl 4acTO TECHO CBA3aHbl C KYyJbTYpOW W HCTOPHEH TOrO0 WIM WHOTO
s3bika. Hampumep, aunrmiickas metadopa "to kick the bucket" (ymepers)
OyKBaJbHO O3HauyaeT "MHYTh Beapo". DTa Meradopa BOCXOIUT K CTApUHHOU
AHTJIMACKON TPaJUIMU KJIACTh BEAPO MOJ HOTH YMUPAIOIIETO YEeJIOBEKa, YTOObI OH
MOT ITOMOYMTHCS B HEr0. B pycckoMm si3bIke e AJIs BBIPAKEHUS TOTO K€ 3HAUECHUS
ucnoiab3yercss Meradopa "oTAaTh KOHIBI', KOTOPask KMEET COBEPIICHHO JIPYTYIO
KYJIbTYPHYIO TIOJIOTIJIEKY .

MHoro3nayHocTb: Metadopsl MOTryT OBITh MHOTO3HAYHBIMH, W WX TOYHBIN
CMBICIT MOKET MEHSIThCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEeKcTa. Hampumep, aHrimiickas
Metadopa "to have a heart of gold" (umerp moGpoe cepjilie) MOKET UMETh Kak
OyKBaJIbHOE, TaK M MEPEHOCHOE 3HaueHue. B OykBajgbHOM CMBICIIE OHA O3HAayaeT
"UMeTh cepjle U3 30J0Ta", HO Yalle BCEro MCIOJIb3YETCA B IMIEPEHOCHOM CMBICIIE
JUISL OTMCAHUS 4esioBeKa ¢ J00poit u mieapod aymoi. B pycckom si3bike ist
BBIPAKEHUA TOTO K€ 3HA4YEHUs HCIoyb3yeTrcss metadopa "3omoroe cepaie',
KOTOpas He UMeeT OyKBaJIbHOTO 3HAYCHUS.

OMOIMOHAJIbHAST OKpacka: MeTtadopbl MOTYT UMETh CHJIBHYIO SMOIIMOHATBHYIO
OKpacKy, KOTOpylo ObIBaeT CIOXHO Tmepelarb mpu TnepeBoge. Hampumep,
anrmiickas metagopa "to be down in the dumps" (ObITh B yHBIHUU) OyKBaJIbHO
o3HauaeT "OBITH B sAMe ¢ MycopoMm". DTa meradopa coszmaer oOpa3 4elOBEKa,
KOTOPBIN HaXOJUTCS B TEMHOM, TPSI3HOM M YHBIJIOM MecTe. B pycckoM si3bIke uIs
BBIPQKCHHSI TOTO JK€ 3HAYCHHS HCMOJIb3yeTcs MmeTadopa "Bmacth B yHBIHHE',
KOTOpasi He UMEET TaKOW e CHIIbHOU YMOIIMOHAIBHON OKPACKH.

Kak nepeBoaquuku cupasiasitorces ¢ Meragopamu?
CymiecTByeT HECKOJIbKO CIIOcO00B MepeBoaa Metadop:

IIpsimoii nepeBoa: Ecnu metadopa nmMeeT SKBUBAJICHT B S3bIKE MEPEBOJIA, TO OHA
MOKET OBITh TIEpeBeicHa HanpsaMyto. Hampumep, anrnuiickas metadopa "to have a
green thumb" (uMeTh 3eneHyI0 pyKy) UMEeT SKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3bIKE "MMETh
30JIOTBIE PYKH'".

KanbkupoBanue: KanpkupoBanue — 3To nmepeBoa MeTadopsl MyTeM OYKBaJIbHOTO
nepeBosia ee cocrapisiomux. Hampumep, anrmuiickas mertadopa "to kick the
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bucket" (ymepeTs) MOkeT OBITH IlepeBeeHa Kak "MHYyTh Beapo'. OmHAKO TaKkou
MEePEBOJI HE BCET/A SIBIIACTCS y/IaYHBIM, TaK KaK OH MOKET ObITh HEITOHSATHBIM JJIsI
HOCHTEJIEH SI3bIKA MIEPEBOJIA.

Br100op MeTona nepeBoga meradopbl 3aBUCUT OT:

Konrtekcra: B HexoTophix cnmydasx Meradopa MoOXKeT OBITh TepeBefcHa
HaIpsMYI0, a B IPYTUX — HEOOXOUMO HCTIOIB30BATh JIPYTOM METO/I.

SI3bIka nmepesoaa: B HCKOTOPBIX 3bIKaX HET O3KBHUBAJCHTOB [JIA HCKOTOPLIX
MeTa(‘pop, IMO9TOMY H€O6XO)II/IMO HCIIOJB30BAaTh APYTUe MCTO/LI IICPCBO/IA.

[eaun mepesoaa: Eciu mepeBoa NpenHa3HA4YEH Ui IIUPOKOW ayJIUTOPUH, TO
HEO0OXOMMO HCIIOIH30BaTh 00OJIEe IPOCTHIE U MOHATHBIE METa(dOPHI.

[TepeBoa Metadop — TO CIIOKHAS 3a7ada, KOTOpas TpeOyeT OT IepeBOAYMKA HE
TOJIbKO 3HAHHUS S3bIKA, HO M IMOHUMAHHS KYJbTYPhl U UCTOPHH TOTO WX HHOI'O
Hapo/a.

[Mpumepsi
1. ""to kick the bucket" (ymepertn)

JlocJI0BHBIN IEepeBO/A: ITHYTh BEIPO
Pycckuii 3KBUBAJIEHT: OTJAaTh KOHIIBI
OO0bsicHeHHe:

Anrnuiickas Metadopa "to kick the bucket" (ymepers) OykBaJibHO O3Ha4aeT
"mHyTh BeApo". Ota Meradopa BOCXOAWT K CTAPUHHON aHTIIMHCKON Tpaaulluu
KJIacTh BEAPO IO HOTH YMHPAOIIETO YeIOBEKa, YTOOBI OH MOT TOMOYHTHCS B
HETO.

B pycckom s3bIKe A1 BBIpAXKEHUS TOTO K€ 3HAUEHUS HCIOIb3yeTcsi Meradopa
"oTaaTh KOHIBI'",

2. "to have a heart of gold" (mmeTs 100poe cepaue)

Jloc/I0BHBIN MepeBOA: UMETh CEPALIE U3 30JI0Ta
Pycckuii 3KBHBAJICHT: 30JI0TOE CEPALE

B zakmrouenwe, MBI  MOXEM  cAelaTh  BBIBOJ,  UTO  HM3y4YEHHUE
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH AaHTIUMHUCKUX MeTadop OTKpPhIBAET
nepes HaMHu JBEpPh B MUP aHTJIOSN3BIYHON KYJIbTYphl M MEHTalIuTeTa. MeTadophl,
Oyayun HE MpPOCTO OOpa3HBIMU BBIPAKEHUSMH, a OTPAKEHHEM IIEHHOCTEH,
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HCTOPHUHU W MHUPOBO33PCHHUA Hapodd, JA0T HaM KIIIOY K ITOHHMMAHHIO FJ'IY6I/IHHI)IX
CMBICJIOB, 3aJI0KCHHBIX B A3BIKC.

AHnanu3 metagop MO3BOJISET BBIABUTH ClEUU(PUUECKHE YepThl AHIJIOSA3BIYHOM
KyabTyphl. Hampumep, 0oiblioe KoauyecTBO MeTadop, CBSI3aHHBIX C MOPEM,
OTpa)kaeT OCTPOBHOE TIOJOKEHUE BenukoOpUTaHMM M MCTOPUYECKYHO PpOJIb
MOpEIUIaBaHUs B )KM3HU CTpaHbl. MeTadopbl, OCHOBaHHbIE HAa 00pa3ax KUBOTHBIX,
MOTYT TpPOJIUTH CBET Ha OTHOILIEHUE K IMpHUpPoAe, a MeTadopbl, CBA3AHHBIE C
BPEMEHEM, MOTYT [10Ka3aTh OCOOCHHOCTH BOCTIPUATHS TEMIIA KU3HU.

[ToMuMO KyJIBTYpPOJIOTUYECKOTO aCIeKTa, U3yUYEeHUE JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTHICCKUX
OCOOCHHOCTEHM aHTIIMUCKUX MeTagop HUMEEeT OOJbIIOe 3HAYCHHUE JISI MPAKTUKHU
nepeBoga. Mertadophbl, Kak MpaBUIIO, HE TIOJAAOTCS OyKBaJIbHOMY MEPEBOIY, TaK
KaK WX CMBIC]I HampsIMyH CBSI3aH C KYJbTYpPHBIM KOHTEKCTOM. llepeBomuuk
JOJDKEH HE MPOCTO MOJ00paTh AKBHUBAJIECHTHOE MO 3HAYCHHUIO BBIPAKEHHUE, HO U
COXPaHUTh KYJIbTYpHYI crenuduky meradopbl, dYTOOBI claenaTh TEPEeBO
MaKCHUMAaJIbHO TOYHBIM U TIOHSTHBIM JUIsl HOCUTEJIEH APYTON KyIbTYPHI.

Takum  oOpa3oMm, H3y4eHUE  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKUX  OCOOCHHOCTEH
aHTIIMICKUX MeTadop SBISETCS IUIOJJOTBOPHBIM HAIMpPaBJICHUEM MCCIIEI0BaHUMH,
KOTOPO€ TO3BOJISIET HE TOJIBKO TIIYOXe TMOHATHh AHTJIOA3BIYHYIO KYJIbTYpYy, HO H
MOBBICUTH KAYECTBO MEPEBO/IA, Aeasi €ro 0o0Jiee TOUYHBIM U aJCKBATHBIM.
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